Проект

Договор № ___

о закупке услуг по переводу документов
г. Астана                                                                                                  «____»  ________ 2011  года

ТОО «СК-Фармация», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице директора Департамента логистики и продаж Даутбаева Е.К, действующего на основании доверенности от 05 января 2011 года №29, с одной стороны, и ____________________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице _________________, действующего (ей) на основании ________________, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», в соответствии с Правилами закупок товаров, работ и услуг Акционерным обществом «Фонд национального благосостояния «Самрук-Казына» и организациями пятьдесят и более процентов акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежит АО «Самрук-Казына» на праве собственности и доверительного управления, утвержденных решением Совета директоров Акционерного общества «Фонд национального благосостояния «Самрук-Казына» от 18 ноября 2009 года (далее - Правила), и на основании ______________________, заключили настоящий договор о закупке услуг по переводу документов (далее - Договор), и пришли к соглашению о нижеследующем.

1. Предмет Договора

1.1. Исполнитель обязуется оказать для Заказчика услуги предоставлению услуг перевода документов (далее – Услуги), в сроки и на  условиях, оговоренных в Приложениях №1 и №2 к настоящему Договору  (Перечень закупаемых Услуг и Техническая спецификация), являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора.
1.2. Заказчик обязуется принять Услуги и оплатить их из собственных средств в порядке и на условиях, определенных пунктом 2.3 настоящего Договора.

1.3. Срок оказания Услуг устанавливается с момента подписания Договора и до 31 декабря 2011 года.

2. Стоимость Услуг и порядок оплаты

2.1. Общая сумма Договора составляет __________________________ (цифрами и прописью) тенге и включает все расходы, связанные с оказанием Услуг, а также все налоги (в т.ч. НДС) и сборы, предусмотренные законодательством Республики Казахстан, и изменению в сторону увеличения не подлежит. Оплата производится за фактически переведенные страницы из расчета 1 (одна) страница 1 800 знаков без пробелов шрифт «Times New Roman» размер №14. Объем текста перевода меньше страницы (1800 знаков с пробелами) оплачивается по цене 1 страницы.
2.2. Валюта платежа: тенге.

2.3. Заказчик производит ежемесячно оплату за оказанные Услуги в течение 30 календарных дней со дня подписания Акта приема-передачи оказанных Услуг в соответствии с разделом 5 Договора путем перечисления денег на расчетный счет Исполнителя, указанный в настоящем Договоре.

2.4. Необходимые документы, предшествующие ежемесячной оплате:
1) подписанный и зарегистрированный Договор;

2) Акт приема – передачи оказанных Услуг; 

          3) счет-фактура
2.5. Заказчик производит оплату ежемесячно после выполнения Исполнителем своих обязательств по Договору и подписания Сторонами Акта приема - передачи оказанных Услуг.
3. Права и обязанности Сторон

3.1. Исполнитель обязуется:

- обеспечить полное и надлежащее исполнение взятых на себя обязательств по оказанию Услуг в соответствии с условиями Договора;

- нести все расходы, не оговоренные Сторонами, связанные с оказанием Услуг;

- за свой счет устранять недостатки оказанных Услуг, возникшие вследствие некачественного, а также несвоевременного оказания Услуг;

- возместить ущерб, причиненный по своей вине Заказчику при оказании Услуг;

- своевременно предоставить счет – фактуру и Акт приема-передачи оказанных Услуг;

- в случае выявления недостатков, выявленных Заказчиком, устранить их в сроки, предусмотренные настоящим Договором;

- представить в день полного исполнения обязательств по настоящему Договору Заказчику отчетность по доле казахстанского содержания по форме согласно Приложению № 4 к настоящему Договору.

3.2. Исполнитель имеет право:

- самостоятельно определять способы выполнения задания Заказчика;

- требовать оплату в соответствии с пунктом 2.3 настоящего Договора.

3.3. Заказчик обязуется:

- своевременно производить оплату оказанных Услуг в соответствии с условиями настоящего Договора.           

3.4. Заказчик имеет право:

- получать от Исполнителя необходимую информацию о ходе оказания Услуг;

- проверять своевременность и качество оказываемых Услуг;

- выявлять допущенные Исполнителем недостатки в оказании Услуг и требовать их устранения в установленные им сроки;

- требовать возмещения ущерба, причиненного Исполнителем при оказании Услуг;

- расторгнуть в одностороннем порядке Договор в случае, если Исполнитель не оказал Услуги в установленные сроки или в случае оказания  некачественных Услуг по Договору.

4. Порядок оказания Услуг

4.1. Оказание Услуг производится на основании наряд-заказа (Приложение №3 к настоящему Договору),  подписанному Заказчиком и Исполнителем.   

4.2. Сроки и условия выполнения наряд-заказа определяются Исполнителем по взаимному согласованию с Заказчиком.
4.3.  Единица измерения Услуг письменного перевода в электронном формате: условно стандартная страница А4 - 1800 печатных знаков без учета пробелов или страница исходного или переводного текста формата А4 шрифт Times New Roman размер №14. Объем текста перевода меньше страницы (1800 знаков с пробелами) оплачивается по цене 1 страницы.
4.4.  Для оказания Услуг Заказчик передает Исполнителю текст (на бумажном или электронном носителе) для предварительной оценки и согласования сроков, объема и прочих условий  надлежащего оказания Услуг.
4.5. Оказание Услуг Исполнителем и передача готовых материалов Заказчику в электронном виде и внесение информации Исполнителем в базу данных Заказчика подтверждается подписанием сторонами акта приема-передачи оказанных услуг, в котором следует указать наименование, дату, номер наряд-заказа. 
4.6. Качество выполненного письменного перевода оценивается Заказчиком в течение 10 (десяти) рабочих дней. В случае обнаружения недостатков в выполненном переводе Заказчик вправе заявить Исполнителю претензию. В случае признания обоснованности претензий Исполнитель обязуется устранить обнаруженные недостатки за свой счет в дополнительно оговоренный срок. 
4.7. Каждый выполненный письменный перевод до сдачи Заказчику должен быть проверен Исполнителем по следующим параметрам:
1) полнота перевода, в том числе наличие в тексте всех необходимых графических изображений и таблиц;
2) правильная передача содержания и терминологии (эквивалентность и адекватность перевода);
3) соблюдение правил правописания, грамматики и соответствие языковому употреблению;
4) отсутствие опечаток и иных ошибок, в том числе не выявляемых автоматически орфографических ошибок;
5) соблюдение иных договоренностей с Заказчиком относительно особенностей переводного текста.
4.8. Переводной текст должен соответствовать правилам орфографии, грамматики и нормам словоупотребления языка перевода. Переводной текст должен стилистически соответствовать исходному тексту (например, при переводе юридических и экономических текстов не должна осуществляться подмена специальной лексики и оборотов на соответствующие обороты нейтрального стиля, перевод технических текстов осуществляется с соблюдением норм стилистики технических текстов на языке перевода и т.д.).

4.9. Заказчику представляется в качестве результата окончательный и правильно отформатированный текст перевода без опечаток, орфографических ошибок и непереведенных фрагментов текста. Исполнитель дает только один вариант перевода отдельных слов, терминов или выражений; приводить несколько вариантов перевода на выбор Заказчика не допускается..

4.10. Переводной текст должен обладать всеми характеристиками, зафиксированными в заявке и переводимому тексту. Во всем тексте перевода должно быть соблюдено единство терминологии, присущей данной области знаний.

4.11. По завершении выполнения наряд-заказа Исполнитель возвращает Заказчику исходные материалы.

4.12. Исполнитель обязуется не разглашать сведения, ставшие ему известными в процессе и в связи с оказанием услуг, и обеспечить недоступность таких сведений третьим липам.

5. Порядок приема-передачи Услуг

5.1. Прием-передача оказанных Услуг осуществляется ежемесячно на основании Акта приема-передачи оказанных Услуг, подписанного уполномоченными представителями Сторон и счет – фактуры, выставленного Исполнителем.

5.2. Заказчик в течение 10 (десяти) рабочих дней рассматривает и, в случае отсутствия замечаний, подписывает Акт приема-передачи оказанных Услуг. 

В случае обнаружения при приемке каких-либо недостатков в оказанных Услугах, Заказчик вправе не принимать оказанные Услуги и направить в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты предоставления Исполнителем Акта приема-передачи оказанных Услуг, письменное уведомление Исполнителю об устранении обнаруженных недостатков в оказанных Услугах.

5.3. Исполнитель в течение 5 (пять) рабочих дней с даты получения от Заказчика письменного уведомления об устранении недостатков в оказанных Услугах обязуется безвозмездно устранить обнаруженные недостатки. В случае невозможности их устранения Стороны производят перерасчет общей суммы Договора в сторону уменьшения в размере стоимости ненадлежащее оказанных Услуг.

6. Качество услуг
6.1. Услуги, поставляемые в рамках  настоящего договора, должны соответствовать или быть выше стандартов, указанных в технических спецификациях.
6.2. Исполнитель гарантирует, что обладает производственными, кадровыми, финансовыми и прочими  ресурсами, необходимыми для надлежащего исполнения обязательств, принятых по настоящему Договору в соответствии с  условиями Договора и  технических  спецификаций.

6.3. Заказчик или его представители вправе проводить контроль исполнения Исполнителем своих обязательств для подтверждения их соответствия технической спецификации. Заказчик обязан  в письменном виде и своевременно уведомить Исполнителя о своих представителях, предназначенных для этих целей.

6.4. Если оказываемые Услуги не соответствуют требованиям Договора и/или технических спецификаций, Заказчик вправе заявить мотивированный отказ от них, а Исполнитель  обязуется за свой счет внести  необходимые изменения без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика, в согласованный с ним срок.

7. Конфиденциальность

7.1. Любая информация, полученная каждой из сторон по настоящему Договору, а равно и условия самого Договора и приложений, признается конфиденциальной и не подлежит разглашению без согласования с противоположной стороной. Все права по переведенному продукту принадлежат Заказчику.
7.2. Исполнитель не вправе  без предварительного письменного согласия Заказчика раскрывать кому-либо содержание Договора или какого-либо из его положений, либо использовать какие-либо  документы или информацию, полученные от Заказчика, кроме как в целях реализации Договора.

8. Ответственность Сторон

8.1. В случае нарушения условий и сроков оказания Услуг, Исполнитель выплачивает Заказчику в качестве неустойки сумму, эквивалентную 0,1 % от общей суммы Договора за каждый просроченный день, но не более 5 % от общей суммы Договора.

8.2. В случае задержки оплаты за оказанные Услуги, Заказчик оплачивает Исполнителю неустойку в размере 0,1% от неоплаченной суммы Договора за каждый день задержки до момента фактической оплаты. Максимальная сумма выплаты неустойки не должна превышать 5 % от общей суммы Договора.

8.3. В случае, если Исполнитель систематически не оказывал Услуги или приостановил оказание Услуг на срок более 10 (десяти) календарных дней, Заказчик вправе письменно потребовать выполнения условий настоящего Договора.

8.4. Исполнитель несет ответственность за неисполнение обязательств по доле казахстанского содержания и выплачивает Заказчику в качестве штрафа в размере 5% а также   0,15% за каждый 1% невыполненного казахстанского содержания, от общей суммы договора.

8.5. Если в период выполнения Договора Исполнитель в любой момент столкнется с условиями, мешающими своевременному оказанию Услуг, Исполнить должен незамедлительно направить Заказчику письменное уведомление о факте задержки, ее предположительной длительности и причине (ах). После получения уведомления от Исполнителя Заказчик должен оценить ситуацию и может по своему усмотрению не применять штрафные санкции к Исполнителю. В случае принятия решения о применении штрафных санкций, Заказчик оплачивает стоимость Услуг после удержания начисленных штрафных санкции.    

8.6. В иных случаях, не предусмотренных настоящим Договором, в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 

9. Расторжение Договора

9.1. Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению Сторон, в случаях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, или по инициативе одной из Сторон.

9.2. Заказчик вправе досрочно расторгнуть настоящий Договор в случаях: 

1) если Исполнитель становится банкротом или неплатежеспособным. В этом случае расторжение осуществляется немедленно, и Заказчик не несет никакой финансовой ответственности по отношению к Исполнителю; 

2)  нецелесообразности дальнейшего выполнения Договора;

3)  задержки Исполнителем сроков начала оказания Услуг, предусмотренных условиями настоящего Договора, более чем на 15 (пятнадцать) календарных дней по причинам, не зависящим от Заказчика;

4) несоблюдения Исполнителем требований к качеству оказанных Услуг;

5)  неустранения Исполнителем недостатков, обнаруженных в ходе приемки оказанных Услуг, в течение сроков, определенных настоящим Договором;

6) нарушения Исполнителем иных обязательств по настоящему Договору, повлекших неисполнение и/или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора;
7) Заказчик в одностороннем порядке имеет право отказаться от исполнения Договора и требовать возмещения убытков в случае представления Исполнителем недостоверной информации по доле казахстанского содержания. 

9.3. В случае досрочного расторжения Договора Сторона, инициирующая его расторжение, направляет другой Стороне письменное уведомление о расторжении Договора за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Договора, после чего Договор считается расторгнутым. В уведомлении должна быть указана причина расторжения Договора, оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу расторжения Договора. В случае расторжения Договора по таким обстоятельствам, Исполнитель имеет право требовать оплату только за Услуги, фактически оказанные на день расторжения настоящего Договора.

9.4. В случае досрочного расторжения настоящего Договора Стороны в течение 30 (тридцати) банковских дней с даты расторжения Договора производят взаиморасчет за фактически выполненные, документально подтвержденные Услуги на дату, предшествующую дате расторжения настоящего Договора. 

9.5. Расторжение настоящего Договора по каким-либо иным причинам может быть произведено по соглашению сторон с предупреждением не менее чем за 30 (тридцать) рабочих дней.

10. Обстоятельства непреодолимой силы 

10.1. Стороны не несут ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору, если оно явилось результатом обстоятельства непреодолимой силы.

10.2. Для целей настоящего раздела  «обстоятельство непреодолимой силы» означает событие, неподвластное контролю Сторон, и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться такими действиями, как военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин, эмбарго и другие.

10.3. При возникновении обстоятельств непреодолимой силы, Сторона, для которой становится невозможным выполнение своих обязательств по Договору, должна в течение 5 (пяти) рабочих дней направить другой Стороне письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах, а также предоставить документы, подтверждающие факт наступления таких обстоятельств, выданные компетентным органом.

10.4. Срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.

10.5. Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты окончания действия подобных обстоятельств в письменной форме сообщить о прекращении действия обстоятельств непреодолимой силы, указав при этом срок, к которому предполагается выполнение обязательств по настоящему Договору.

10.6. Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательства.

10.7. Если обстоятельства непреодолимой силы будут длиться более 3 (трех) месяцев, то Стороны имеют право досрочно расторгнуть настоящий Договор, уведомив другую Сторону за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения настоящего Договора, после чего Договор считается расторгнутым. При этом, Стороны вправе произвести взаиморасчеты без применения штрафных санкций.

11. Уведомление

11.1. Любое уведомление, которое одна Сторона направляет другой Стороне в соответствии с Договором, может высылаться в виде письма, телеграммы или факса с последующим направлением оригинала уведомления.

12. Срок действия Договора

12.1. Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания уполномоченными на то представителями и скрепления печатями обеих Сторон и действует до 31 декабря 2011 года, а в части взаиморасчетов и представления отчетности по доле казахстанского содержания – до их полного исполнения.
13. Заключительные положения
13.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями и скреплены печатями обеих Сторон.

13.2. Внесение изменения и дополнения в настоящий Договор при условии неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора Исполнителя, допускается в случаях предусмотренных законодательством Республики Казахстан.

13.3. Передача прав и обязанностей одной из Сторон третьему лицу  по настоящему Договору допускается только с письменного согласия другой Стороны.

13.4. Все приложения к настоящему Договору являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

13.5. В части, неурегулированной Договором, Стороны руководствуются действующим законодательством Республики Казахстан.

13.6. Все споры и разногласия Сторон, возникающие в процессе выполнения условий настоящего Договора, решаются путем переговоров. При не достижении взаимного согласия споры и разногласия Сторон разрешаются в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.

13.7. В случае реорганизации одной  из Сторон, Договор не теряет своей юридической силы и имеет действительную силу для правопреемников Сторон.

13.8. В случае изменения юридического адреса или банковских реквизитов, Стороны обязаны незамедлительно уведомить об этом друг друга в течение 3 (трех) рабочих дней с даты такого изменения.

13.9. Настоящий Договор составлен в 2 (двух) экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу, по 1 (одному) экземпляру для каждой из Сторон.

14. Адреса, реквизиты и подписи Сторон:

	Заказчик:

ТОО «СК-Фармация» 

010000, г. Астана, проспект Туран 18

БЦ «Туран 18»

БИН: 090340007747 

РНН: 620200340053

ИИК: KZ456010111000045697

 в АО «Народный банк Казахстана»

БИК: HSBKKZKX                       

Директор Департамента 

логистики и продаж 

________________ Даутбаев Е.К.    

           МП


	Исполнитель:

__________________  (должность, ФИО)

            МП

	
	


Приложение № 1 

к договору о закупке услуг по переводу документов от «____» ____________ 2011 года № ____
Перечень закупаемых Услуг
	Наименование Заказчика
	Наименование Услуг*
	Единица измерения
	Количество, объем
	Срок оказания Услуг
	Место оказания Услуг
	Сумма за страницу, тенге
	Общая сумма, тенге

	2
	3
	4
	5
	7
	8
	9
	10

	ТОО «СК-Фармация»
	Услуги по переводу документов
	страниц
	1 800
	со дня подписания Договора до 31 декабря 2011 года
	г.Астана, проспект Туран 18, БЦ «Туран-18»
	
	


 

* Полное описание и характеристика Услуг указывается в Технической спецификации (Приложение №2 к Договору).
 

Заказчик: 









Исполнитель:

_______________________
(ФИО)






________________________ (ФИО)

                                   МП








                                                           МП

Приложение № 2 к договору                           о  закупке услуг по переводу документов  от «___»_________ 2011 года № ___

Техническая спецификация 

	Наименование
	Техническая спецификация

	Услуги по переводу документов

	Услуги включают в себя перевод (казахский/русский, русский/казахский) редакторскую правку и отправку готового перевода на электронный адрес Заказчика.

Потенциальный поставщик должен иметь:

- сертификат соответствия на систему менеджмента качества (ИСО 9001); 
- рекомендательные письма или отзывы от других юридических и/или физических лиц в сфере фармацевтики, нефти и газа, строительства;

- опыт работы по переводу документов в сфере фармацевтики;

- квалифицированный состав переводчиков;
-  материально-техническую базу в г. Астана.
Объем услуг по письменному переводу составляет 1 800 страниц, до 50 страниц в сутки, из расчета 1 страница = 1800 знаков без пробелов. Объем текста перевода меньше страницы (1800 знаков с пробелами) оплачивается по цене 1 страницы. Текст перевода печатается шрифтом Times New Roman размеров №14 через один интервал, за исключением отдельных приложений.

Услуги оказываются по мере необходимости с 09.00 до 22.00 часов, в том числе в выходные и праздничные дни и в сроки, установленные Заказчиком.

При переводе передается стиль и содержание исходного текста, с учетом особенностей родного и целевого языка (языка, на который осуществляется перевод).

Смешение стилей и искажение смыслов не допускаются.

Перевод должен быть выполнен точно в установленный срок.




Подписи сторон
Заказчик 







       Исполнитель













___________________ Даутбаев Е.К.                        

_____________________(ФИО)


         МП



  






МП



Приложение № 3 

                  к договору о  закупке услуг по переводу документов
 от «___» __________ 2011 г. № ___

НАРЯД-ЗАКАЗ № _______

1. Заказчик поручает Исполнителю выполнить письменный перевод _____________________________-__________________________________(наименование материала)

2. Ориентировочный объем работы составляет: _______ страниц (примечание: 1 страница А4 = 1800 символов с пробелами).

3. Сроки выполнения работы: _________________

4. Ориентировочная стоимость работ: ____________ тенге

5. Работа должна быть представлена в следующем виде: в электронном виде.

6. Прочие условия:

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

	Заказчик:

__________________ Даутбаев Е.К.    
           МП                        


	Исполнитель:

_______________________ (Ф.И.О)

 


Приложение №4
 к договору о закупке услуг по переводу документов 
от ____________ 2011 года №___

	Наименование организации
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Дата заполнения:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Таблица отчетности по доле казахстанского содержания
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	№ п/п
	Заказчик
	№ договора 
	Дата заключения договора
	Дата окончания договора
	Наименование поставщика
	Регион (область, города Астана,                    Алматы), место дислокации                поставщика
	Реквизиты поставщика
	РНН поставщика
	БИН (ИНН) поставщика
	Численность персонала поставщика
	Всего закуплено товаров 
	Всего закуплено работ 
	Всего закуплено услуг 
	Статус поставщика (субъект малого или среднего бизнеса)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Резиденты РК
	Иные
	Объем в тенге
	Казахстанское содержание в %
	Объем в тенге
	Казахстанское содержание в %
	Объем в тенге
	Казахстанское содержание в %
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19

	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 
	 

 

 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Исполнитель 

______________________  (Ф.И.О.)

МП


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


